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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Den [Eerweerden] en zeer geleerden Heere

Guido Gezelle,

In d'Handboogstrate. 19

tot

Kortrijk.

Vlaenderen.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Hoog Geachte en eerweerde Heer & Vriend!

Ontvang bij voorbate mijn' herteliksten dank voor uwe gedichten1  die ik gisteren in goede orde mocht

ontvangen. Zoo spoedig ik kan zal ik U nader schrijven, en uwen welkomen brief van eergisteren2  beantwoorden.

Door bijzondere omstandigheden heb ik het zeer volhandig, en moet ook, in maagschaps-aangelegenheden3  een

paar dagen uit stad. Waarlik geen genoegen in zulk een guur weerke als we nu hebben. De gruwelike sneeu-storm,

die Gij in Kortr. eergisteren om 3 ure 's nammiddags al had, kwam ons om 6 ure overvallen. Bar was't! en van

daag weêr van 't zelfde laken een wambuis4

(Wacht maar voorloopig met J. Hendrik v. B. - 't en heeft geen haast.)

Van herten uwen

......
1 In een vorige brief aan Winkler (04/11/1882, Kortrijk) liet Gezelle weten dat hij hem de vier delen stuurde uit zijn Verzamelde

werken: Leuven-Roeselare: Fonteyne-De Meester, 1878-1880:

1) Dichtoefeningen

2) Kerkhofblommen

3) Gedichten, gezangen en gebeden

4) Liederen, eerdichten et reliqua

2 Deze brief van 14/11/1882 is niet aanwezig in het Guido Gezellearchief te Brugge.

3 familie-aangelegenheden

4 Variant op de uitdrukking van hetzelfde laken een broek/pak. Wambuis: bekleeding van het lichaam onder het pantser. Het werd in

verschillende dialecten eveneens gebruikt met de betekenis ‘kledingstuk voor mannen‘. (WNT)
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Inhoud

Incipit Ontvang by voorbate mijn'

Tekstsoort briefkaart

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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